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RÁMCOVÁ KuPNí sMLouvA (dále jen „Smlouva“):

Letiště Praha a. s.
Sídlo: Praha 6, K letišti 6/1019, PSČ: 160 08
zapsaná v Obchodním rejstříku vedeném Městským Soudem v Praze, oddíl B, vložka 14003
IČO: 282 44 532
DIČ: c2699003361
bankovní Spojení: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia a.s.,
číslo účtu (CZK): 801812025/2700

(dále jen „Objednatel“)

A

Brenntag CR s.r.o.
Sídlo:Mezi Úvozv 1850, 193 00 Praha 9
Zapsaná v Obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze , oddíl C, vložka 20937
IČO; 49613464
DIČ: (IZ-49613464
bankovní spojeni: ' Raiffeisenbank a.s.
číslo účtu: 1001044253/5500

(dále jen „Dodavate|“)

Objednatel a Dodavatel dále společné také „Strany“ či jednotlivé „Strana“

Preambuie

Vzhledem k tomu, že:

(A) Dodavatel má zájem dodávat Objednateli dále specifikované Zboží, které je definováno níže
v této Smlouvě, a

(B) Objednatel má zájem od Dodavatelé Zboží odebírat,

dohodly se Strany v souladu s aplikovatelnými ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., občanský
zákoník, v platném a üčinném znění (da'le jen „Občanský zákoník“ nebo „NOZ“), následovné:

I. DEFINICE .4 vY'KLAD POJMŮ

1.1 Níže uvedené termíny této Smlouvy mají význam definovanv v tomto či. 1.1 s tím, že vtextu Smlouvy
jsou uvedeny vždy velkým počátečním písmenem:

1.1.1 „Zboží“ Znamená organickv Substrát specifikovanv v příloze č. 2 této Smlouvv.

1.1.2 „Objednávka“ znamená listinu vvstavenou Objednatelern podle této Smlouvv, jejíž vzor je
uveden v příloze č. 1 této Smlouvy.
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1.3

2.1

2.2

3.1

1.1.3 „üllfil plnílnl" znamená Zboží Objednané Objednatelem na základě Objednávky.

1.1.4 „Cena“ má vyznam uvedeny v čl. 9.1.2. této Smlouvy.

1.1.5 „Ceník“ znnunená listinu obsahující jednotkové ceny Zboží, která je uvedena v příloze č. 2 této
Smlouvy.

1.1.6 „Fllkluriı“ znamená daňový doklad vystaveny Dodavatelem za účelem úhrady Ceny, jehož
I'Iñltüítnstl jsou uvedeny v čl. 9.5 této Smlouvy.

1.1.7 „Termín dodání" znamená termín pro dodání Dílčího plnění Objednateli sjednany v čl. 5.1 této
Smlouvy nebo v Oblednávce.

1.1.8 „Místo dodání" znamená místo, kam je Dodavatel povinen Dílčí plnění dodat a které je
speclllkovano v čl. 5.2 této Smlouvy.

1.1.9 „Dodací Ilst" znamena písemné potvrzení o převzetí Dilčího plnění Objednatelem, podepsané
oběma Straniıml.

1.1.10 „Veda“ znamená (il právní vady Zboží nebo (ii) rozpor mezi skutečnymi vlastnostmi Zboží a
vlastnostmi a požadavky, které jsou stanoveny touto Smlouvou, zejména včl. 3.1 a 3.2 této
Smlouvy, nebo (ill) rozpor mezi objednanym a skutečně dodanym Zbožím.

1.1.11 „Bezpečnostní list" je souhrn ldentìfikačních údajů o vyrobcì nebo dovozci, o nebezpečné látce
nebo směsi a údajů potřebnych pro ochranu zdraví, bezpečnosti a ochranu životního prostředí.
Obsah Bezpečnostního listu určuje Nařízení (ES) č. 1907/2006.

1.1.12 „Zpráva o chemické bezpečnosti" obsahuje hodnocení nebezpečnosti látky nebo směsi
v souvislostí se skutečnou expozicí lidí a životního prostředí během používání látky nebo

směsí v praxi. Obsah a rozsah Zprávy o chemické bezpečnosti určuje Nařízení (ES) č. 1907/2006.

Další pojmy mohou byt definovány přímo v textu Smlouvy s tím, že definice pojmu je zvyrazněna tučně a
uvozena slovy „dále jen" a při každém dalším vyskytuje vtextu Smlouvy vyznačena velkym počátečním
písmenem.

Slova vyjadřující pouze jednotné Číslo zahrnují i množné číslo a naopak, slova vyjadřující mužský' rod
zahrnují i žensky a střední rod a naopak, a vyrazy vyjadřující osoby zahrnují fyzické i právnické osoby a
naopak.

Il. Předmět smlouvy

Za níže sjednanych podmínek se Dodavatel zavazuje na základě Objednávek dodávat Objednateli a
převádět na něho vlastnické právo ke Zbožía Objednatel se zavazuje Zboží dodané v souladu s touto
Smlouvou a Objednávkou převzít a zaplatit za něj Cenu sjednanou dle čl. 9. této Smlouvy.

Strany výslovně sjednávají, že Smlouva nezakládá závazek Objednatele odebírat od Dodavatelé jakékoli
množství Zboží. Objednatel je povinen odebrat pouze Zboží, které od Dodavatelé objedná vystavením
Objednávky.

III. zeoží

Dodavatel prohlašuje, že Zboží:

3.1.1 odpovídá specifikaci uvedené vjednotlìvě Objednávce,
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3.1.2 nebude zatíženo žádnými právy třetích osob včetně práva zástavního, bude prosté jakychkoliv
vad,

3.1.3 Splňuje veškeré požadavky stanovené příslušnymi právními předpisy, hygienickými,
zdravotními, jakož i obdobnymi normami pro takovéto Zboží,

3.1.4 neobsahuje žádné látky, které jsou dle platné legislativy zakázané nebo jejich použití
podléhá povolenídle Nařízení (ES) č. 1907/2006.

Dodavatel se zavazuje společné s Dílčím plněním dodat Objednateli se Zbožím doklady a dokumenty
vztahujícírnì se k Dílčímu plnění, a to zejména:

3.2.1 Dodací list ve dvou stejnopisech,

3.2.2 Potvrzení dle § 14 odst. 10 písm. b) zákona č. 477/2001 Sb., o obalech a změně některých
zákonů, v platném znění,

3.2.3 Bezpečnostní list v českém jazyce ke každé položce Zboží, ke které je s ohledem na platnou
legislativu České republiky příslušny bezpečnostní list vydáván a vyžadován. Bezpečnostní list
bude zasílán elektronicky na adresu: při prvním objednání dané položky
nejpozději v den dodání a dále vždy při každém vydání aktualizované verze již zaslaného
bezpečnostního listu.

Dodavatel dodá Zboží Objednateli řádné a vhodně zabalené tak, aby během přepravy nedošlo kjeho
poškození. Balení Zboží však nesmí jakkoli omezit právo Objednatele si Zboží před potvrzením jeho
převzetí na Dodacím listě prohlédnout, či ovéřitjeho kvalitu.

Dodavatel se zavazuje, že označení balení Zboží bude uvedeno v českém jazyce, bude souhlasit s údaji
v bezpečnostním listé a bude splňovat požadavky platné legislativy.

Dodavatel se zavazuje, že předá objednateli Zprávu o chemické bezpečnosti Zboží zahrnující dany způsob
užití (u kterého je s ohledem na platnou legislativu vydávána a požadována) nejdéle jeden měsíc od první
dodávky Zboží.

Iv. oaJEoNÁvKn

Dodavatel se zavazuje dodávat Zboží Objednateli na základě Objednávky doručené Dodavateli.

Pro účely této Smlouvy bude dodávka Zboží objednaného Objednávkou označována jako Dílčí plnění.

Objednatel se zavazuje řádně vyplněné Objednávky doručovat Dodavateli v pracovní dny v době od 7:00
do 17:00, a to datovou zprávou obsahující naskenovanou Objednávku [s elektronickým podpisem] nebo
faxem na kontaktní údaje Dodavatelé, jak jsou uvedeny v čl. 13.1 této Smlouvy. Jednotlivé Objednávky
se ve svém textu budou odvolávat vždy na evidenční číslo této Smlouvy a budou číslovány vzestupnou
číselnou řadou.

Dodavatel se zavazuje potvrdit přijetí Objednávky zasláním podepsané Objednávky faxem nebo emailem
v naskenované podobě) na kontaktní údaje Objednatele uvedené včl. 13.2 této Smlouvy, nebo na
kontaktní údaje uvedené na Objednávce, a to do 24 hodin od doručení Objednávky Dodavateli.
Vpřípadě rozporu mezi kontaktními údaji uvedenými včl. 13.2 této Smlouvy a údaji uvedenými na
Objednávce mají přednost údaje uvedené na Objednávce.

Strany se dohodly, že pokud Dodavatel nezašle Objednateli přijetí či odmítnutí Objednávky ve lhůtě dle
čl. 4.4 této Smlouvy, má se za to, že Objednávku přijal.
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4.6 Pro vyloučení veškerých pochybností se Strany vyslovně dohodly, že přijetím Objednávky nebo marnym
uplynutím lhůty dle či. 4.5 této Smlouvy je mezi Stranami uzavřena dílčí kupní smlouva, jejímž
předmětem je závazek Dodavatele dodat Objednateli a převést na něho vlastnické právo k Dílčímu
plnění a závazek Objednatele Dílčí plnění převzít a uhradit za něj Dodavateli Cenu, a která Se
v podmínkách, jež nejsou v Objednávce vyslovně upraveny, řídí touto Smlouvou (dále jen „Dílčí kupní
smlouva").

4.7 Pro vyloučení všech pochybností Smluvní strany uvádějí, že tato Smlouva Objednatele nezavazuje k

5.1

5.2

6.1

6.2

objednáváníjakéhokoli množství Zboží, že pravidelné odběry Zboží nebudou považovány Za praxi
ani zvyklost zavedenou mezi Smluvnímí stranamiaže na Dílčí kupnísmlouvy se neaplikuje § 1729 NOZ,
tedy že Objednatelje oprávněn kdykoli do doručení příslušné Objednávky Dodavateli bez udání
důvodu, jakožibez spravedlivého důvodu ukončit jednání o Dílčí kupní smlouvě, aniž by Dodavateli
vznikla jakákoli práva,atoitehdy, pokud se uzavření Dílčí kupní smlouvy jeví jako vysoce
pravděpodobné.

V. DOBA A Místo DODÁNÍ

Dodavatel se zavazuje dodávat Dílčí plnění Objednateli bez vad a vTermínu dodání, tj. do 5 pracovních
dnů od obdržení doručení Objednávky, pokud se v Objednávce obě strany nedohodnou jinak. v případě
rozporu termínů dodání uvedenych ve Smlouvě a v Objednávce má přednost Termín dodání uvedeny na
Objednávce.

Místem dodáníje areál letiště Praha a přesné místo určené v Objednávce.

Vi. Práva a povinnosti stran

Objednatel Se zavazuje

6.1.1 převzít Dílčí plnění dodané včas a odpovídající specifikaci dle této Smlouvy a Objednávky.

6.1.2 podepsat dvě vyhotovení Dodacího listu.

6.1.3 Objednatel má právo si během doby trvání této Smlouvy kdykoli ověřit v akreditované
laboratoři, zda dodávané Zboží má vlastnosti stanovené v příloze č. 2 této Smlouvy. V případě,
že Zboží nebude mít vlastnosti vsouladu s přílohou č. 2 této Smlouvy, má Objednatel právo
požadovat po Dodavateli uhrazení smluvní pokuty ve vyší 50 000 Kč bez DPH za každy jednotlivy
případ. Pokud v důsledku nedodržení požadované kvality Zboží vznikne Objednateli škoda, je
Dodavatel povinen ji Objednateli uhradit v plné výši.

Dodavatel se zavazuje

6.2.1 dodávat Objednateli Zboží v souladu s touto Smlouvou a Objednávkou.

6.2.2 dodržovat při dodání Dílčího plnění vprostoráeh Objednatele dopravní řád, bezpečnostní
předpisy i ostatní normy, se kterými byl Dodavatel seznámen. Podpisem Smlouvy Dodavatel
potvrzuje, že byl se všemi těmito normami seznámen (píotí pouze pro vybraného uchazeče po
ukončení výběrového řízení).

6.2.3 na vyžádání Objednatele posílat Objednateli velektronieké podobě podklady pro vystavení
Faktor, aby je Objednatel mohl zanést do svého účetního systému.

6.2.4 mít uzavřené po celou dobu platnosti a účinnosti této Smlouvy pojištění odpovědnosti za škodu
způsobenou Dodavatelem třetí osobě na pojistnou částku nejméně 1000.000,- Kč (kopie
pojistné smlouvy tvoří přílohu č. 3 této Smlouvy).
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v' případě využitísubdodavatele pro splnění této Smlouvy nebo kterékoli z Dílčích kupních
smluv, Odpovídá Dodavatel společně a nerozdílně se subdodavatelem za veškeré závazky
subdodavatele vůči Objednateli vzniklé v Souvislosti s touto Smlouvou. Strany Se vysiovně dohodly,
že § 2914 věta druhá N02 se pro účely této Smlouvy nepoužije

VII. Předání a převzetí Dílčího plnění

Dodavatel je povinen Dílčí plnění dodat do Místa dodání v dohodnuté hodině Termínu dodání bez vad, a
to v kvalitě a se všemi dokumenty a doklady souvisejícími s Dílčím plněním dle či. 3.2 této Smlouvy a
umožnit Objednateli jeho prohlídku.

Poté, co si Objednatel Dílčí plnění prohlédne, a zkontroluje úplnost dokumentů a dokladů ve smyslu
ustanovení či. 3.2 této Smlouvy, podepíše Objednatel Dodací list. Pro vyloučení pochybností se uvádí, že
Objednatel je oprávněn přizvat k prohlédnutí Dílčího plnění a kontrole úplnosti dokumentů a dokladů ve
smyslu čl. 3.2 této Smlouvy kteréhokoliv Svého zaměstnance, zmocněnce či poradce.

Pro vyloučeníjakychkoliv pochybností se uvádí, že Objednatel není povinen převzít Dílčí plnění, pokud
dle jeho posouzení trpí jakymikoliv Vadami, zejména pokud neodpovídá specifikaci Zboží uvedené
v Objednávce nebo v této Smlouvě nebo nesplňuje některy z požadavků na Zboží uvedeny v či. 3.1 této
Smlouvy.

v případě, že Objednatel odmítne z kteréhokoliv z důvodů uvedeného v či. 7.3 této Smlouvy Dílčí plnění
převzít nebo pokud Dodavatel porušil kterýkoliv svůj závazek ztéto Smlouvy, je Dodavatel povinen
dodat Objednateli bezvadně Zboží splňující veškeré vlastností specifikované včl. 3.1 této Smlouvy
nejpozději vdodatečné lhůtě tři pracovních dnů počínající dnem následujícím po Termínu dodání.
Ustanovení čl. 7.2 této Smlouvy v tomto případě platí obdobně.

Bude-li prodlení Dodavatele trvat déle než pět pracovních dnů, je Objednatel oprávněn odstoupit od
Dílčí smlouvy a zakoupit si Zboží obdobného charakteru u jiného dodavatele.

Prodlením Objednatele s převzetím Zboží nevzniká Dodavateli právo věc na účet prodlévajícího prodat.

VIII. Záruční doba a reklamace vady

Dodavatel poskytuje Objednateli záruku za jakost Dílčího plnění vdělce 24 měsíců (dále jen „Záruční
dobaííj. Záruční doba počíná běžet dne následujícího po okamžiku převzetí Dílčího plnění dodaného na
základě Objednávky.

Dbjednatel je povinen oznámit na kontaktní ůdaje Dodavatelé uvedené v či. 13.1 této Smlouvy vadu,
která se vyskytla v průběhu Záruční doby, v takové době po jejím zjištění, kterou lze na Objednateli
rozumně požadovat (dálejen „Vytčenívady").

Dodavatel se zavazuje vytčenou vadu odstranit nejpozději do 3 pracovnich dnů po obdržení oznámení
Objednatele obsahujícího 'vytčení vady, a to některým z níže uvedenych způsobů:

8.3.1 vyměnou vadného Zboží za Zboží bezvadně, nebo

8.3.2 dohodou Stran na jiném způsobu řešení reklamace spočívajícím například v poskytnutí slevy z
Ceny Dílčího plnění. O jiném způsobu vyřešení reklamace, bude-li dohodnut, Strany vystaví
písemné potvrzení.

Při předání Zboží s odstraněnou vadou se čI. 7. této Smlouvy použije přiměřené.
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IX. CENA, SPLATNOST CENY, FAKTU RACE

Dbjédnatel se zavazuje za řádné a včas dodané Dílčí plnění Zaplatit Dodavatéli cenu sjednanou
následovné:

9.1.1 Strany sjednávajíjednotkovou cenu za Zboží ve výši uvedené v Ceníku.

9.1.2 Cena Dílčího plnění bude určena tak, žejednotková cena uvedená v Ceniku bude vždy násobena
množstvím Zboží dodaného Dodavatelem Objednateli podlejednotlivých Objednávek (dále jen
„Cena“). Cena bude specifikována vjedna'vce, jakož i vDodacím listu. K Ceně bude
připočtena daň zpřidané hodnoty ve výši dle právních předpisů platných vdobě vystavení
Faktury.

Nevyplývá-li ze Smlouvy jinak, zahrnuje Cena veškeré přímé i nepřímé náklady Dodavatelé vynaložené
v souvislosti s dodávánim Zboží, zejména náklady související s balením a dopravou Zboží.

Objednatel se zavazuje hradit Ceny za Dílčí plnění dodaná v příslušném kalendářním měsíci na základě
Souhrnné Faktury vystavené k poslednímu dni příslušného kalendářního měsíce. Přílohou Faktury budou

9.3.1 kopie Objednávek podepsané Dodavatelem, a

9.3.2 kopie Dodacích listů podepsaných Objednatélem.

Doba splatnosti Faktury je 30 dnů ode dne jejího doručení do sídla Objednatéle. Případné-li termín
splatnosti na sobotu, neděli, jiný den pracovního klidu nebo 31. 12. nebo den, který není pracovním
dnem podle zákona č. 284/2009 Sb., o platebním styku, v platném znění, posouvá se termín splatnosti
na nejbližší následující pracovní den. K vyrovnání závazku Objednatele dojde odepsáním částky z účtu
Objednatele.

Došlá Faktura musí splňovat všechny náležitosti daňového dokladu ve smyslu platných právních předpisů
ČR, zejména zákona o dani z přidané hodnoty a musí obsahovat ve vztahu k plnění věcně správné údaje.
Dodavatel je povinen doručit Objednateli Fakturu do sídla Objednatele nejpozději do 10. dne měsíce
následujícího po měsíci, za kterýje fakturováno. Objednatél má po obdržení Faktury 10 dní na posouzení
toho, zda je bezchybně vystavena a na její vrácení, pokud není. vrácénirn chybně vystavené Faktury se
doba splatnosti přerušuje a po dodání opravené Faktury začíná běžet doba nová.

Adresy pro doručování Fakturjsou následující:

v Iístinné podobě na korespondenční adresu:
Letiště Praha, a. s.
evidence faktur
K Letišti 6/1019
160 08 Praha 6

elektronicky vé formátu PDF nebo obdobném formátu na e-rnailovou adresu:
invoices@prg.aero.

Pokud se Dodavatel stane v souladu s platným zněním zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty,
tzv. „Nespolehlivým plátcem", a jako takový bude kdatu uskutečnění zdanitelného plnění správcem
daně zveřejněn způsobem umožňující dálkový přístup, má Objednatel právo uhradit na bankovní účet
Dodavatelé pouze Cenu za poskytnuté zdanitelné plnění bez daně z přidané hodnoty. Daň z přidané
hodnoty, jeflli účtovaná a je-li dle smlouvy součástí úhrady zé strany Objednatelé může Objednatel
uhradit přímo na účet příslušného správce dané. v'takovém případě se částka vé výši daně z přidané
hodnoty nepovažuje za neuhrazený závazek vůči Dodavateli. O tomto postupu je Objednatel povinen
Dodavatelé informovat písemně, a to nejpozději k datu úhrady Ceny.



9.8

9.9

10.1

10.2

10.3

11.1

Pokud bude Dodavatel vyžadovat po Objednateli úhradu za poskytnuté zdanitelné plnění na takové číslo
bankovního účtu, které není správcem daně zveřejněno způsobem umožňujícím dálkový přístup
(v souladu s platnym zněním Zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty) nebo na takovy bankovní
účet, ktery je poskytovatelem platebních služeb vedený mimo území ČR má Objednatel právo ke dni
splatnosti závazku Objednatele (resp. ke dni, kdy bude Objednatel úhradu závazku provádět), uhradit na
bankovní účet Dodavatelé pouze Cenu za poskytnuté zdanitelné plnění bez daně z přidané hodnoty. Daň
z přidané hodnoty, jeflli účtovaná a je-li dle smlouvy součástí úhrady ze strany Objednatele pak může
Objednatel uhradit přímo na účet příslušného správce daně. vtakovém případě se částka ve vyši dané
z přidané hodnoty nepovažuje za neuhrazeny závazek vůči Dodavateii. O tomto postupu je Objednatel
povinen Dodavatele informovat písemně, a to nejpozději k datu úhrady Ceny.

Ustanovení §1932 a §1933 N02 se na tuto Smlouvu a závazky zDílčích kupních smluv nepoužijí.
Existuje-li více splatnych závazků vzniklých z této Smlouvy, je výhradním právem Objednatele určit, na
jakyr závazek bude nejdříve plněno.

X. TRvÁıví sMLouvY

Tato Smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to na čtyři roky nebo do odběru Zboží v hodnotě 1 200 000,“
Kč bez DPH, podle toho, která skutečnost nastane dříve. Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem
jejího podpisu oběma Stranami.

Tato Smlouva končí svoji platnost a účinnost:

10.2.1 písemnou dohodou Stran, nebo

10.2.2 uplynutím doby, na kterou byla uzavřena nebo vyčerpáním finančního limitu 1200 000,- Kč
nebo

10.2.3 vypovédí bez udání důvodu. výpovědní lhůta činí 3 měsíce a počíná běžet od prvního dne
kalendářního měsíce následujícího po měsíci, ve kterém byla vypověd' doručena druhé Straně.

Kterákoli ze Strarı je oprávněna od Dílčí smlouvy odstoupit, pokud druha' Strana poruší své smluvní
povinnosti podstatnym způsobem. Podstatnym porušením se rozumí:

10.3.1 Zboží objednané Objednávkou nesplňuje některý z požadavků dle čl. 3.1 této Smlouvy nebo dle
čl. 3.2 této Smlouvy nebo jeho kvalita nebude odpovídat vlastnostem zaručenym v příloze č. 3
této Smlouvy, a Dodavatel nezjedná nápravu ani v dodatečné lhůtě 3 pracovních dnů ode dne,
kdy Objednatel odmítne převzít Dílčí plnění dle čl. 2.4 této Smlouvy, nebo

10.3.2 Dodavatel nedodá Objednateli Dílčí plnění ani vdodatečné lhůtě 3 pracovnich dnů od
sjednaného Termínu dodání dle čl. 5.1 této Smlouvy, nebo

10.3.3 Dodavatel neodstraní vytčenou vadu ani vdodatečné lhůtě 3 pracovních dnů od posledního
dne pro odstranění vady dle čl. 8.3 této Smlouvy, nebo

10.3.4 Dbjednatel bude v prodlení s úhradou Ceny delším než 30 dnů od data splatnosti.

Projev vůle odstoupit od Dílčí smlouvy musi byt učiněn písemně a doručen druhé Straně. Účinky
odstoupení nastávají okamžikem doručení odstoupení druhé Straně. Odstoupení od Dílčí kupní smlouvy
se nedotyká trvání této Smlouvy.

XI. sıvıLuvıví PoKuTY, úRoK z PRooLENí, NÁHRAon šKoDY

Dodavatel je povinen uhradit Objednatelì:



11.2

11.3

11.4

12.1

12.2

12.3

13.1

13.2

11.1.1 za porušení povinnosti stanovenéı v či. 5.1, této Smlouvy smluvní pokutu ve výši 0,5 9/6 z Ceny za
každý byt' započatý kalendářní den prodlení s řádným splněním sjednané povinnosti.

11.1.2 za porušení povinnosti stanovené v čl. 7.4 této Smlouvy Smluvní pokutu ve výší 0,5 % z Ceny za
každý byt' započatý den prodlení s řádným splněnim sjednané povinnosti.

11.1.3 za porušení povinnosti stanovené v čl. 8.3 této Smlouvy Smluvní pokutu ve výši 0,5 % z Ceny za
každý byt' započatý den prodlení s řádným splněním sjednané povinnosti.

Smluvní pokuty jsou splatné na účet Objednatele uvedený v záhlaví této Smlouvy, a to do 15 dnů ode
dne doruční uplatnění nároku na smluvní pokutu Dodavateli.

Neuhradí-ii Objednatel částku fakturovanou dle čl. 9 této Smlouvy řádně a včas, zavazuje Se Objednatel
uhradit Dodavateli Smluvní úrok z prodlení ve výši 0,01% z Ceny za každý den prodlení.

Strana je povinna oznámit druhe Straně povahu překážky, která ji brání v plnění smluvních povinností
nejpozději druhý pracovní den poté, co se o překážce dozvěděla.

XII. ocHRAıvA INFORMACÍ

Strany se dohodly, že veškeré informace, které Objednatel písemně označí jako „důvěrně“, zůstanou
utajeny (dále jen „Důvěrně informace").

Strany se dohodly, že Dodavatel nesdělí třetí straně Důvěrně informace a přijme taková opatření, která
znemožníjejich přístupnost třetím osobám. Ustanovení předchozívěty se nevztahuje na případy, kdy:

12.2.1 Dodavatel má opačnou povinnost stanovenou zákonem; a/nebo

12.2.2 Dodavatel takove informace sdělí osobám, které maji ze zákona stanovenou povinnost
mlčenlivosti za předpokladu, že Dodavatel písemně oznámí Objednateli, které třetí osobě byla
Düvěrná informace zpřístupněna, a zaváže tuto třetí osobou stejnou povinností mlčenlivosti
jako má sám; a/nebo

12.2.3 se takové informace stanou veřejně známými či dostupnými jinak než porušením povinností
vyplývajících z tohoto článku; a/nebo

12.2.4 Objednatel dá k zpřístupnění konkrétní Důvěrně informace písemný souhlas.

Poruší~li Dodavatel svoji povinnost mlčenlivosti dle čI. 12.2 teto Smlouvy, zavazuje se uhradit Objednateli
smluvní pokutu ve výši 50.000,- Kč za každýjednotlivý případ porušení.

XIII. KoNTáKTNí úDAJE

Kontaktní údaje Dodavatele pro účely doručování Objednávek:

ÍEI._
fax._

Kontaktní údaje Objednatele

13.2.1 pro účely potvrzení přijetí Objednávky:
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13.3

13.4

14.1

14.2

14.3

14.4

15.1

15.2

Česky Aeroholding, a. s., K Letišti 6/1019, 160 08 Praha 6

l=ž-m‹“=““=_
tflı_

Jakékoliv Oznámení nebo dokument, ktery má být doručen podle této Smlouvy, může byt doručen
osobně nebo Zaslán doporučenou poštovní zásilkou na adresu:

(a) Česky neroholding, a. s.
Centrální nákup a logistika
K Letišti 6/1019, 160 08 Praha 6

(b) Brenntag CR s.r.o.
Mezi Úvøzy 1850, 193 OO Praha 9

Kterákoli se Stran je oprávněna změnit své kontaktní udaje zasláním písemného oznámení druhé Straně
na adresu uvedenou v čl. 13.3 této Smlouvy.

XIV. osTATNí uJEoNáNÍ

vlastnické právo jakož i nebezpečí škody na Dílčí plnění přejde na Objednatele okamžikem podpisu
Dodacího listu Objednatelem.

Dodavatel není oprávněn postoupit jakákoli svá práva Z této Smlouvy na třetí osobu bez předchozího
písemného souhlasu Objednatele, a to ani částečně.

Strany Se výslovně a neodvolatelně dohodly, že

14.3.1 Dodavatel je oprávněn započíst své splatné ì nesplatné pohledávky Za Objednatelem výlučně na
Základě písemně dohody s Objednatelem.

14.3.2 Dodavatel není oprávněn jakkoli zastavit jakékoli své pohledávky Za Objednatelem vyplývající Z
této Smlouvy.

Strany se vyslovně a neodvolatelně dohodly, že délka promlčecí doby práv Objednatele, jakožto věřitele
vyplývajících Z této Smlouvy a jednotlivych Dílčích kupních smluv se dle § 630 odst. 1 Občanského
Zákoníku prodlužuje na dobu patnácti (15) let od okamžiku, kdy mohlo být právo uplatněno poprvé.

xv. ZÁvĚREČNÁ usTANovENí

Pokud se jakékoli ustanovení této Smlouvy stane neplatnym či nevymahatelnym, nebude to mít vliv na
platnost a vymahatelnost ostatních ustanovení této Smlouvy. Strany se zavazují nahradit neplatné nebo
nevymahatelné ustanovení novym ustanovením, jehož Znění bude odpovídat úmyslu vyjádřenému
původním ustanovením a touto Smlouvou jako celkem. Ukážeflli se některé Z ustanovení této Smlouvy
zdánlivym (nicotnym), posoudí se vliv této vady na ostatní ustanovení Smlouvy obdobně podle § 576
Občanského Zákoníku.

Tato Smlouva obsahuje úplnou dohodu Stran ve věci předmětu této Smlouvy, a nahrazuje veškeré
ostatní písemné či ústní dohody učiněné ve věci předmětu této Smlouvy. Žádný projev kterékoli Ze Stran
učiněny při jednání o této Smlouvě ani projev učíněny po uzavření této Smlouvy nesmí byt vykládán
v rozporu s vyslovnymi ustanoveními této Smlouvy a nezakládá žádný Závazek žádné Ze Stran nad rámec
předvídany v této Smlouvě. Strany dále vylučují, aby nad rámec vyslovnych ustanovení této Smlouvy byla
jakákoli práva či jakékoli povinnosti vyvozovány z dosavadní čí budoucí praxe Zavedeně meZi stranami či
Ze zvyklostí zachovávanych obecně v odvětví dle předmětu plnění této Smlouvy, ledaže je ve Smlouvě
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15.3

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

15.9

výslovně sjednáno jinak. 'vedle shora uvedeného Strany prohlašují, že si nejsou vědomy žádných dosud
mezi nimi zavedených zvyklosti či praxe.

Jestliže kterákoli ze Stran přehlédne nebo promine jakékoliv neplnění, porušení, prodlení nebo
nedodržení některé povinnosti vyplývající z této Smlouvy, pak takové jednání nezakládá vzdání se takové
povinnosti s ohledem na její trvající nebo následné neplnění, porušení nebo nedodržení a žádné takové
vzdáni se práva nebude považováno za účinné, pokud nebude pro každý jednotlivý případ vyjádřeno
písemně. Za písemnou formu nebude pro tento účel považována výměna e-mailových či jiných
elektronických zpráv.

Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou (2) stejnopisech s platností originálu, z nichž obdrží Dodavatel
jedno (1) vyhotovení a Objednateljedno (1) vyhotovení. Tato Smlouva se uzavírá v českém jazyce.

Tato Smlouva a vztahy z ní vyplývající Se řídí právem České republiky, zejména zákonem č. 89/2012 Sb.,
občanský zákoník, v platném a účinném znění (dále jen „Občanský zákoník").

Strany se dohodly, že ustanovení Š 1766, § 1793, § 1796, § 1799, § 1800, § 2000 a § 2050 Občanského
zákoníku se na tuto Smlouvu a na vztahy z této Smlouvy vyplývající nepoužijí. Strany se výslovně dohodly
na následujících ustanoveních Smlouvy upravujících jejich práva a povinnosti odchylně od Občanského
zákoníku:

15.6.1 Dodavatel na sebe ve smyslu § 1765 odst. 2 Občanského zákoníku bere nebezpečí podstatně
změny okolností, které mohou založit v právech a povinnostech Stran zvlášť hrubý nepoměr.
Dodavateli tak nevznikne právo domáhat se obnovení jednání o Smlouvě v případě takové
podstatné změny okolností ve smyslu § 1765 odst. 1 Občanského zákoníku.

15.6.2 Žádná ze Stran není oprávněna podat v souladu s ustanovením § 1766 Občanského zákoníku
návrh Soudu na změnu závazku ze Smlouvy.

15.6.3 Tato Smlouvaje uzavírána mezi podnikateli v rámcijejich podnikání, z tohoto důvodu se na tuto
Smlouvu v souladu s ustanovením § 1797 Občanského zákoníku neuplatni ustanovení § 1793 až
1795 Občanského zákoníku o neúměrněm zkrácení ani ustanovení § 1796 o lichvě.

15.6.4 Sohledem na uzavření Smlouvy mezi podnikateli vrámci jejich podnikání se Strany dále
v souladu s ustanovením § 1801 Občanského zákoníku dohodly, že pro účely této Smlouvy se
nepoužijí ustanovení § 1799 a § 1800 Občanského zákoníku o smlouvách uzavíraných adheznim
způsobem.

15.6.5 Dodavatel se vzdává práva domáhat se zrušení závazku z této smlouvy podle § 2000 odst. 2
Občanského zákoníku.

15.6.6 Strany se dohodly, že Zaplacenim smluvní pokuty Dodavatelem není dotčen nárok Objednateie
požadovat náhradu škody v plné výši.

Pro vyloučení všech pochybnosti se uvádí, že Strany považuji tuto Smlouvu za.o_dvážnou smlouvu dle
ustanovení § 2756 Občanského zákoníku a tudíž se na závazky z ní vzniklé nepoužijí ustanovení §1764 až
1766 Občanského zákoníku o změně okolností a ustanovenië 1793 až 1795 o neúměrném zkrácení.

Pro vyloučení všechny pochybností se uvádí, že závazek dle této Smlouvy není fixním závazkem podle
Š 1980 Občanského zákoníku.

Žádný projev vůle Stran učiněný při jednání o této Smlouvě ani projev vůle učiněný po uzavření této
Smlouvy nesmí být vykládán vrozporu svýslovnými ustanoveními této Smlouvy a nezakládá žádný
závazek žádné ze Stran.
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15.10

15.11

15.12

15.13

15.14

Strany sjednávají, že si nepřejí, aby nad rámec výslovných ustanovení této Smlouvv byla jakákoli práva a
povinnosti dovozováný z dosavadní či budoucí praxe zavedené mezi Stranami či zvvklostí zachovávaných
obecně Či v odvětví týkajícím Se předmětu te'to Smlouvv, ledaže je ve Smlouvě výslovně sjednáno jinak.

Stranv si sdělilv všechný skutková a právní okolnosti, o nichž kdatu podpisu této Smlouvv věděiý nebo
vědět rnuse, a které jsou relevantní ve vztahu k uzavření této Smlouvv. Kromě ujištění, která si Strany
poskvtlv vtéto Smlouvě, nebude mít žádná ze Stran žádná další práva a povinnosti vsouvislosti
sjakýmìkoli skutečnostmi, které vvjdou najevo a o kterých neposkytla druhá Strana informace při
jednání o této Smlouvě. výjimkou budou případv, kdv daná Strana úmyslně uvedla druhou Stranu ve
Skutkový omvl ohledně předmětu této Smlouvv.

Strany se zavazují řešit veškeré Sporv, které mezi nimi mohou vzniknout v souvislosti s prováděním nebo
výkladem této Smlouvý, smírným jednáním a vzájemnou dohodou. Pokud se nepodaří vvřešit předmětný
spor do třiceti (30) dnů ode dnejeho vzniku, bude takový spor předložen jednou ze Stran věcně a místně
příslušnému soudu. Stranv si tímto sjednávají místní příslušnost obecného soudu Objednatele dle § 89a
zákona Č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů.

Tato Smlouva může být měněna a doplňována pouze prostřednictvím písemných průběžnˇ číslovaných
dodatků podepsaných oběma Stranami.

veškeré přílohy této Smlouvył tvoří její nedílnou součást, přičemž seznam příloh je následující:

15.14.1 Příloha Č. 1: Vzor Objednávký

15.142 Příloha č. 2: Specifikace Zboží a Ceník

1514.3 Příloha č. 3: Kopie pojistné smlouvv dodavatele za škodou způsobenou třetím osobám

NA DŮKěZ ČEHOŽ Stranv tuto Smlouvu řádné podepsalý.

Datum:

Za Obled tele: 25 uB'zmí'

Pod:

Jmën0;| Ing. .Iiří Pos

Funkce:

Datum:

2a Dodavatelé:

Předseda př dstavenstva

Jméno: ing. Martina Dvořáková

Funkce: jednatelka

ScÄLENo
Právní věoi Český Aaroholding, as.



Příloha č. 1 Vzor Objednávky

Objednávka na základě Rámcové kupní smlouvy ev. č. (dále jen „Smlouva"j
.v l ˇ ˇ"' Letıste

Il Pra ha
(dale jen I,dodavatel"),

. jehož jménem jedna:mezı
Letiště Praha, a. s.
K Letišti 6/1019
160 08 Praha 6

zastoupená:

ıčz 282 44 532 DIČ: (2699003361
Bankovní Spojení: UniCredit Bank, Czech Republic a.s ,
OR: Městský soud v Praze oddíl B, vložka 14003
Datum vystavení: _tel.: vyřizuje: .......................................

Pol Název Druh Poznámka Množství MJ Cena / MJ Cena Celkem

Celkem bez DPH:

Jiná ujednání:
(balení, vzorky, cenová doložka...)

DOđHCÍ lhůta: Způsob platby: převodpříkazem.
Fakturu zašlete na adresu v záhlaví. Místo dodání_
Na faktuře musí být vždy uvedeno číslo j '
této objednávky. Jiné _

15.15 Záručnídoba: "`ˇ ˇ r ' 'ˇ i
Splatnost faktury: do 30 dnů od data
doručení na podatelnu Objednatele.

Potvrzením přijetí této Objednávky se Dodavatel zavazuje za sjednaných podmínek dodat výše specifikované plnění. Pokud
není .stanoveno jinak, řídí se právní vztahy založené přijetím této Objednávky smlouvou, na základě které byla Objednávka
vystavena. Objednatel uhradí Cenu za objednané plnění na základě faktury - daňového dokladu doručené na níže uvedenou
fakturační adresu, přičemž přílohou této faktury bude (i) jeden výtisk této Objednávky opatřený podpisem a razítkem
Dodavatele a (ii) Objednatelem potvrzený dodací list/předávací protokol. Na faktuře i na dodacím listu/předávacím
protokolu musí být uvedeno číslo Smlouvy a této Objednávky.
Fakturační adresa: Letiště Praha, a. s., Evidence faktur, K Letišti 6/1019, 160 08 Praha 6. Nebude-li mít faktura výše uvedené
náležitostí, je Objednatel oprávněn fakturu vrátit s tim, že doba Splatnosti do dne doručení řádné faktury neběží. K
vyrovnání závazku Objednatele dojde odepsáním částky zjeho účtu. Otevírací doba skladu Centrálního nákupu a logistiky je
PO-PÁ ano-14,00 hod.
Prosíme o potvrzení přijetí této Objednávky zasláním podepsané Objednávky faxem na výše uvedené číslo nebo
elektronicky zasláním neskenované podepsané objednávky na e-mailovou adresu osoby, která objednávku vyřizuje (ve
formátu:jmeno.prijmeni@prg.aero).
Dodavatel: Letiště Praha, a. s. :

Datum: Datum:
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ž
Příloha č. 2 Specifikace Zboží

název Produktu cena za 1 kg bez DPH

Čistírna odpadních vod sever 10,82 Kč
Čistírna odpadních vod jih 10,82 Kč

Specifikace Zboží

Popis:

Přípravek použitelný jako Zdroj uhlíku vyvinutý pro aplikací na biologických čistírnách odpadních
vod jako organický substrat pro biologickou denitrifikaci.

Přípravek musí být netoxícký, nesmí být nebezpečnou látkou nebo nebezpečnou směsí,
nehořlavý, nevýbušný s požadavkem na celoroční možnost dávkování čerpadlem do technologií
bez ohledu na roční období a teplotu okoli.

Chemická charakteristika:

Hodnota CHSKCr minimálně 800.000 mg 0s

Poměr hodnot CHSK! celkový dusík větší než 35:1

Poměr hodnot CHSKJl celkový íosfor větší než 75:1

Arzen s 0,1 mgll

Rtuť s 0,02 mg/I

Olovo s 'Img/l

Kadmium s 0,05 mgíl

Měď s' 1 mgı'l

Nmı <25mgı
AOX s 0,5 mgll

EOX s 0,1 mgll

Chrom s 1,5 mg/I

síkäni chaıakteristilg;

Látka popř. směs musí být čerpatelná a dávkovatelna' až do - 18 üC (celoročně)
pH 7-9

Klasifikace látkv a směsi:

Přípravek nesmí být nebezpečnou látkou klasifikovánou jako nebezpečná látka podle Nařízení
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 (CLP) nebo nebezpečnou směsí podle
směrnic EU 67/548/EHS nebo 1999/4558 a podle Nařízení Evropského parlamentu a Rady
(ES) č. 1272ł2008 (CLP).

Zásobování:

Autocisternou vč. stáčení do zásobních nádrží na ČOV jih a ČOV sever v maximálním množství
do 8 m3.
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ABG
AIG Europe Limited,
se sídlem The AIG Building. EB Fenchurch Street. Londýn. ECSM 4AB. Spojené království
Velke Británie a Severního Irska. zapsaná v Rejstříku společnosti pod Číslem 01486260.
jednajicí prostřednictvímPojístíteí! . .AIG Europe Lımıted. organizační složka pro Českou republiku.
se sídlem 'v' Celnicí 4M 031. 110 00 Praha 1. identił'ıkaćní ćíslo 24232777. Zapsaná
v obchodním rejstříku vede nem Městským soudem v Praze. oddíl A. vložka T5064.
DIČ: 0261331515598; maigaanvaz. infaıinıta +420 234 108 311

sa aıđıarn: Praha n Praha 1. v caıniai 1031114. PSČ 110 oo. Česká rapahına à,
ZBsÍUUPem Ět .

a N ._

I Püfismíkn PUIÍŠÍĚHÝ. Breflrltag CR s.r.o. zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze. É . _
apravnaná aaaha addiı c. vıažka 20937. IČO 498 13 454 í-ç -_ - n-
sa aíaııam: Praha s. Ivıazi ùvazy 1850 i __
Zaataupen: MARTINA DvoŘAKOvA a v1 KTOR JANOUŠKOVEC. jednatele na - ._

_ Adresa pro doručování: Praha 9. Mezi Uvozy 1850 j .

uzavírají prostřednictvím tlf Ĺ

MARSH. s.r.o. ...nlÄ "ˇ
Zplnomocnăného makléře: zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městského soudem v Praze. oddíl C. vložka ?847. ' _

. Ice 453 os 541 .
Se sídlem: Praha 2. Na Rybníoku 5.'1329. PSČ 120 00

Pojístnou Smlouvu č. 52 00401714

POJIŠTĚNÍ oDPOvĚpNosTI zA ÚJMU A 0_DPOVÉDNOSTI zA úJMU
ZPUSOBENOU vADoU WROBKU

Podpisy vyjadřují smluvní strany souhlas s da'le uvedenou pojíslnou smlouvou a pojístník potvrzuje. že byl seznámen s
přiloženýn'ıí pojistnými podmínkami a že s nirni souhlasí. Pojístník prohlašuje. že akceptuje návrh této pojistné smlouvy v plném
rozsahu; přijetí nabidky s dodatky Či odchylkami. byt' nepodstatnjrmí. se za akceptaci nepovažuje. Za akoeptaci se rovněž
nepovažuje ústní oznámení o přijetí návrhu ani chování ve shodě s nabídkou. Vzhledem k tomu. že bylo pojištění sjednáno na
zaklade informací poskytnutých pojíšt'ovacím makleřem. pojístník souhlasí. že tyto infon'naoe budou stranami považovány za
odpovědi na písemné dotazy pojístítele. Pokud se v textu vyskytují pojmy psané kurzívou. potom mají tyto pojmy význam
definovaný v pñložených pojistných podmínkách. V případě.. že pojístník je podnikatelem. vylučuje se užití ustanovení o
smlouvách uzavíraných adlıeznlm způsobem podle příslušných ustanovení zákonných norem.

Pojístník: Pojístítel.“

x'
v 73W; one 51471 If ZÍ/Š' v Praza ona pátek. 24. Iadna 2014

1
I l

--`_` 'l
"2 'l

l
.Ì

I

í
il.1
í'I

Podpis: - š
- ň. f . lJmëflvľ / MARTINA o OŘÁ OvÁa vı 0 n uchler lJA ouŠ ovEc ' í

Funkce: ' Správce mezinar-ů 'ł'

_ Brennl g R s.r.o.
Mezi Uvozy 18 . 193 00 Praha 9

DIC; (3249513484 (0 AIG EUffiPfl Umííflđflorqonizoční sloiko pro Českou republiku
IC=24232777

"ıl" Celníci 1031/4. i'lü 00 Praha 'l
-5-

AIG Europe Limited. organizační složka pro Českou republiku
'v Celnici 1031/4. 110 00 Praha 1. tel.: +420 234 108 311. fax: +420 234 108 384
e-mall: infümmšmít-Sflm . web: wmflígggmjcz
Zpracováno dne: 24.01.14



Alej
1. Pojistná doba

Pojistná smlouva se sjednává na dobu urcitou.

Pojištění vznikne dnem 142014 a je sjednáno na pcvlìstnou dobu. která skončí dnem 31_12_2n14

2. Pøjıšıènv
Brenntág CR s.r.o.
zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Prezenoddil C, vložka 20937. IČO 496 13 464

3. Podnikatelská Činnost pojištěného

Činnosti uvedené v přiloženém výpisu z obchodního rejstříku pojištěného v rozsahu dle ujednání této pojistné smlouvy.

4. Pojistná událost, pojistné nebezpečí

Pojistnou událostí se rozumí vznik ůjmv na území vymezeném pojistnou smlouvou, kterou je pojištěný povinen nahradit a které
nastala v průběhu pojistné doby v důsledku jednání pojištěného nebo jiné skutecnosti v přímé souvislosti s pojištěnou
podnikatelskou činnosti ve smyslu ustanovení pojistné smlouvy, podmínek a smluvních ujednání.
Pojistným nebezpečím je právními předpisy stanovená povinnost pojištěného k náhradě ůjmv, jejíž rozsah je blíže specifikován
v pojistné smlouvě. podmínkách a smluvních ujednáních.

5. Rozsah a limity,I pojistného plnění

celkøvý limit pøjlsmêhø plnění
0 EUR .. . . . . .. .Ě; š 033 EE: EUR pro jednu pojistnou událost a Za všechny pojistné událostı v prubehu pojístne doby

zachraňováci náklady die 1% z celkového limitu pojistného plnění za pojistnou dobu maximálně 200 000
zák. 89/2012 Sb. EUR.

zachraňovací náklady vynaložené na záchranu života nebo Zdravi osob jsou
omezeny částkou 30 % sjednaneho limitu pojistného plnění.

č. suhıimìt pøi. pınêni Pnjistenê riziko
1 Al 5 000 000 EUR acNÁ PolNosT k NÁHRADÉ vênnè škody a nvnhnl újmu vč. újmy na zumvl .

Bl 5 000 000 EUR vůči třetí osobě 3“ __

2 N 5 000 ŰUU EUR PQVINNOST K NÁHRADĚ věcně škody a osobní újmy vé. üjjmy na zdraví způsobené [_
BI 5 000 000 EUR WROBKEM, dle Či 2.5 podmínek ._

3 1 500 000 EUR Povinnost k náhradě škodyr na věcech převzatých a užívaných '

Al' 1 500 000 EUR
BI 1 500 000 EUR

5 í 500 000 EUR Povinnost k náhradě ekologické újmy v rozsahu pojistných podmínek či. 4.1.9

Povinnost k náhradě čisté financni škody

Není-li ve smlouvě sjednáno jinak, limit plnění /sublimil plněníje maximálním limitem pojistného plnění na jednu pojistnou
událost a zároveň na všechny pojistné události v průběhu pojistné doby.

B. Územní rozsah pojištění a jurisdikoe

úzflmni rozsah - ćı. 2.2 podmínek .nıI
i'

.
Tif:

.
i 1

"-
`

.4.
I

'
"

Jurisdíkoe- ćl. 2.3 podmínek
Odpovědnost za újmu výrobek

_.

Česká republika celý svět Česká republika

v?
'

._
_ s:

?. Spoluúčast
...4

f záı-:ıadni spnıuúčası z každá pojistná události 15 doo EUR .n.. 1
_ rcxl®I“ -ť-'ž-I.

i.
l`-'~.*'

r-"í .li-oi.-
AIG Europe Limited, organizační složka pro Ceskou republiku Ijă®
v Celníci 1031/4. 110 00 Praha 1r tel.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384 íÍj-„ıı
e-maií: jnformaçgQaig.m , web: wvvvvaiggmlcz :_ _ľ._'- I

l' .'-Ĺ



B. Polistné

Toto pojistné se sjednává ìako běžné I jednorázové.

' Minimáıni .a záınhnvè pnjiseıá A: as 848 EUR
B! 33 G40 EUR

F 9. Splatnost pojistného

_ Počet spıáfleıfl _ 1 _s'..
výše splátky 33 648 EUR "Íąz. -- 'Í
Datum splatnosti 132_2014 řj . Ť

Účet Pojistné je splatné na účet zplnomocnèného makléře Č.2049900308!2600. IBAN 'Í '_ I“
0232 2600 0000 0020 4990 0308, BIC Code (SWIFT) IL`„'|TIIIZZP)(i Citibank PLM'
Europe pls. organizační složka. Bucharova 2641i“. 158 02 Praha 5. Stodůlky. v _' __ -. - l
termínech splatností stanovených 13s; l

10. Přílohy pojistné smlouvy LĚ '7"5
Příloha 1_ Poiistne podminky poìištêní odpovědnosti za ùimu e odpovědnosti. za úinnu způsobenou vadou výrobku šë-ľ'- 1-.

' AIG-CAS 014249013 UI.. -1
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AIG Europe Limited, organizační složka pro Českou republiku
V Celníci 10311'4, 1.10 ÚO Praha 1, tEL'. +420 234 108 311, fax; +420 234 103 384
e-rnaìi:MMl Web: Mailing
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ı. uJEoNÁHí POJISTNÉ SMLouvv DLE PgJısTNÉL-jo zÁJMu KLIENTA

1. Mezinárodní program:
Toto pojištění je sjednáno na základě mezinárodního pojistněho programu c.140256200. dohodnutěho mezi BRENNTAG AG. a
AIG EUROPE LTD - GERMàNY BR. a tvoří součást tohoto programu

u. uPŘESnÉNl RozsAı-ıu KRYTl
1. Výluka újem způsobených křemíkem nebo jeho sloučeninami (silica exclusion)

Dodatečně k ustanovení clánku 4 podmínek se ujednává. že se pojištění nevztahuje na povinnost pojištěného k náhradě jakákoliv
újmy přímo. nepřímo nebo údajně způsobená nebo způsobená s pñspěním v celěrn rozsahu nebo z Části. nebo vzníkíě
z přítomnosti. pozřenl. vdechnutí nebo vstřebánl nebo vystavení výrobkům. vláknům. prachu obsahujícím křemík nebo jeho
sloučeniny nebo křemík v jakákoli jině formě. a na jakoukoliv povinnost pojištěného odškodnit třetí stranu Z důvodu osobni újmy.
majetková škody nebo jíně újmy vzniklá z přítomnosti. pozření. vdechnutí nebo vstřebání nebo vystavení výrobkům. vláknům či
prachu obsahujícím kíemík nebo jeho slouoeninám nebo křemiku v jakákolijině formě.

2. Povinnost k náhradě škody na věcech převzatých a užívaných
pojistný sublimit: ......................................................................
spoluúčast: ...................

1 500 000 EUR
....... 15 000 EUR

Odchylně od ustanovení Článku 4.1.5 podmínek se ujednává. že se pojištění vztahuje i na povinnost k náhradě škody na
movitých věcech. která má pojištěný v poctivě. řádně a pravě držbě. dız'í je cí užívá. opatruje. skladuje nebo uschovává za
účelem provedení objednané činnosti s výjimkou škody na věcech zvláštní kulturní a historická hodnoty. uměleckých dílech a
sbírkách. Pojištění však nezahrnuje škody taníklě v důsledku používání těchto věcí. opracování. opotřebení. přepravy a
chybnou obsluhou; včetně škod vzniklých vdůsledku vadně vykonaně práce a škod při vývoji. výrobě. instalací. používání.
provozování. výpadku. poškození. změně nebo chybně či omezená funkcí pocítaěových systemu. softwarových systěmů.
telekomunikacních zařízení nebo jiných prostředků komunikace. internetu. e-commerce. ztrátou dat. informacních pramenů.
mikročipů. integrovaných obvodů a škody způsobená na motorových vozidlech vě. věcí v nich odíožených; s výjimkou vozidel.
která patří ělenúm správních rad. statutámích nebo dozorělch orgánů pojištěného. společníkúm. zaměstnancům nebo
návštěvám pojištěného.

3. Smluvní ujednání týkající se čistých finanćních škod
pojistný sublímít.............................................................................................................................1 500 000 EUR
spoluúěast: ..................................................... . ........................... 11% í min 15 000 EUR

Odchylně od článku 4.1.12 podmínek se ujednává. že se pojištění vztahuje i na finaněnl Škody. která nevyplývaji z osobní újmy
nebo věcných škod. která jsou předmětem pojištěni. Pojištění financnich škod podle tohoto dodatku se kromě výluk uvedených
v Článku 4 podmínek dále nevztahuje na násled ující případy:

I povinnost k náhradě financni škody. pokud k ní došlo nebo mělo dojit na území Spojených států amerických. vcetne
všech jeho správních jednotek nebo na území Kanady nebo pokud byla následkem jednání nebo cpomenutí pojištěného
nebo jině skutecnosti. kte rě nastalo na uvedených územích;

I povinnost k náhradě finaněni škody pokud byl nárok na její náhradu vznesen u soudního nebo jiného orgánu na území
uvedeném v předchozím odstavci nebo mimo toto území z důvodu uznání a výkonu cizího rozhodnuti at' už na základě
mezinárodní smlouvy nebo vzájemnosti nebo z jiněho důvodu;

I povinnost k náhradě finanění Škody v souvislosti s jakýmikoliv poradenskými službami. návrhy. specifikaoemi nebo
modely. která dodal nebo vytvoñl pojištěný:

pokud tyto poradenská služby. návrhy. specifikace nebo modely nebyly dodány spolu nebo nesouvisely s dodávanými
výrobky pojištěného; nebo
byly dodány za úplatu

I povinnost k náhradě újmy vyplývající z porušení práva k vynálezům. ochranným známkám nebo k jiným předmětům
průmyslového vlastnictví a dále z porušení práv k obchodnímu tajemství;

I povinnost k náhradě újmy vzniklá prodlenlm se splněním smluvní povinnosti nebo vadným plněním a jakákoliv finanění
škody vyplývající ze skutecnosti. že výrobek neplní požadovanou funkci nebo nesplňuje deklarovaně parametry:

I povinnost k náhradě škody v případě schodku na finaněnlch hodnotách. jejichž správou byl pojištěný pověřen a na
povinnost k náhradě škody vzniklě pñ obchodování s cennými papíry;

I' povinnost k náhradě újmy způsobená pojíštěným jako Členem správní rady. statutárního nebo dozorěího orgánu
jakákoliv obchodní společnosti;

I' povinnost k náhradě škody ve formě nákladů na odstranění. opravu. změnu. výměnu. zniěení. vynětí. demontáž. dodání.
znovupostavení. instalaci nebo stažení výrobků pojištěného nebo jakákoliv věcí. jejíž souěást výrobky pojištěného tvoří;

Z pojištěni jsou nadále vylouceny nároky z práv z vadného plnění a povinnost k náhradě ve vztahu k jakýmkoli sankcirn. penále.
pokutárn ěi jiným platbám. která mají represivni. ekemplární ci preventivní charakter a povinnost k náhradě jakekoliv újmy
z důvodu výpadku dodávek z veřejně sítě ci nedodání energií.

AIG Europe Limited. organizační složka pro Českou republiku
v Celníci' 1031/4. 110 00 Praha 1. tel.: +420 234 108 311. fak: +420 234 108 384
email: ínformagçıgaígzom . web: www.aig.comig
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4.8míuvrıí ujednání- povinnost k náhradě ekologické újmy
pojistný sublímit.............................................................................................................................1 500 000 EUR
spoluúčast........................................................ 15 000 EUR
Povinnost pojištěného k náhradě ekologické újmy v rozsahu čl. 4.1.9 podmínek je soucasti sjednaného rozsahu pojištěni. Z
pojištěni odpovědnosti za újmu má pojištěný právo. aby za něj pojistitel v dohodnutém rozsahu uhradit věcnou škodu a újmu na
zdraví. za kterou pojištěný odpovídá podle právních předpisů v důsledku své podnikatelské činnosti v rozsahu uvedeném v
pojistné smlouvě. Pojištěný je smluvně zavázán udržovat veškerá provozovaná technická zařízení v souladu s platnými právními
normami. zejména voblasti ochrany životního prostředí a stavebně-technickými předpisy. Případy povinnosti pojištěného k
náhradě újmy způsobené pozvolným. dlouhodobým znešišťováním a povinnosti k náhradě újmy vzniklé ekologickou újmou.
odpadnímí vodami nebo v dusledku předchozí ekologické zátěže ší v důsledku dočasného skladování nebezpečných odpadů a
skladování odpadu všeho druhu jsou z pojištění vyloučeny.
Pojištění se nevztahuje na povinnost k náhradě újmy vzniklé v důsledku závažné havárie podle zákona Č. 59:'2000 Sb.. o
prevenci závažných havárií způsobených vybranými nebezpečnými chemickými látkami nebo chemickými přípravky a o změně
zákona Č. 258í2000 Sb.. o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů. ve Znění pozdějších předpisů.
a Zákona Č. 320l2002 Sb.. o změně a zrušení některých zákonů v souvislosti s ukonoenim činnosti okresních úřadů. ve znění
pozdějších předpisů, (zákon o prevenci závažných havárií). ve znění pozdějších předpisů.
Pojištění odpovědnosti za újmu se dale nevztahuje na jakoukoliv povinnost (zejména povinnost nést naklady na preventivní Či
nápravná opatření) vzniklou ší uloženou pojištěnému na základě zákona š. 16712008 Sb.. o předcházení ekologické újmě
a o její nápravě a o změně některých zákonů.
Doložka Znečištění. zamoření. kontaminace
Výluka uvedená v Článku 4. bodě 4.1.9. Všeobecných pojistných podmínek neplatí. jsou-li splněny současně následující
podmínky:

1) vykládka. rozptyl. vypuštění nebo únik musí být nahodilě a neošekávané. a nesmí být Pojištěným předem plánovaný ani
ošekávány

2) počátek vykládky. rozptylu. vypuštění nebo úniku musí nastat v době pojištěni
3) vykládka. rozptyl. vypuštění nebo únik musí být zjištěny Pojištěnýrrı do 72 hodin od jejich počátku
4) škoda na zdraví nebo poškození. zníšeni nebo ztráta věci. způsobené vykládkou. rozptylem. vypuštěním nebo ůníkem

musí nastat do ?2 hodin od jejich poěátku
5) uplatnění nároku poškozeného na náhradu škody musí být Pojištěnýrn oznámeny Pojistiteli bez zbytečného odkladu.

nejpozději však do 30 dnú po skoncení sjednané doby pojištění.

vypuštěním nebo úníkern se rozumí kupříkladu: rozlití. prosakování. oerpání. Iitl. vypouštění. vyprazdňování. vstřikování. vylltl
nebo Ilkvídovánl

Nedojde-li mezi Pojištěným a Pojistitelem ke shodě o tom. že všech pět výše uvedených podmínek je splněno. spošívá důkazní
břemeno na Poiìštěněm a další Šetření v tomto smyslu bude provedeno na náklady Pojištěného.

Závažné havárie

Pojistná smlouva kryje závažné havárie podle § 12. zákona š. 59l2006 Sb. v rozsahu pojistných podmínek a ustanovení této
smlouvy.

5. Odpovědnost za škody z terorismu

pojistný sublìmit............................................................................................................................. 1 500 000 EUR
spoluúčast:..... .. . - . . 15 000 EURııııııııııııııııııııııııııııııııııııııııııııııııı

Odchylně od ustanovení clánku 4.1.14 podmínek se ujednává. že se pojištění vztahuje i na odpovědnost vyplývající z terorismu.

6. Další výluky na základě mezinárodního programu BRENNTAG AG:

ABSOLUTE LEAD EÚCLUSION

This insurance does not apply to any bodíly injury. property damage. personal and advertising injury. or any other loss. cost or
e0pense arising out of the presence. ingestion. inhalation. or absorptíon of or eüposure to lead in any form or products
containing lead.

PRODUCT RECALL

This policy does not apply to e0penses íncurred by the lnsured for the recall of product by any reason.

TRANSMISSIBLE SPONGIFORM ENCEPHALOPATHY (TSE) EOCLUSION

This insurance does not apply to bodíly injury. property damage. personal and advertising injury. or any other loss. cost or
e0pense. including. but not limited to ínspection costs. surveíllance costs. slaughter costs and costs or eüpenses related to.
arising from or associated with clean-up. remedíation. containment. removal or abatement. caused directly or indirectly. in whole
or in part. by any form of Transmissible Spongiform Encephalopathy (TSE). includingı but not limited to Bovine Spongiíonn

Aıc Europe Limited. organizační složka pro českou repuhıihu
v Celníci 103114. 110 00 Praha 1. tel.: +420 234 108 311. fak: +420 234 108 384
e-mail: infoflagQaigLom . web: wwwaigcornzcz
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Encephalopathy (BSE) .Chronic Wasting Disease (CWD). Creutzfeldt-Jakob Disease. New lvariant Creutzfeldt-Jakob Disease
(nvflCJD). Scrapie or Transmissible Minlt Encephaiopathv. regardless ot any other cause. event. material or product that
contributed ooncurrenttv or in any sequence to that bodily injurv. property damage. personal and advertising injury. loss. cost or
eense.

TSE includes but is not limited to anyI loss. cost or eüperıse which is related to or contributed to. caused or acoelerated bv or
results from any form of TSE. or any supervision. instructions. recommendations. warnings or advice given or which should
have been given in connection therewith.

All other terms. conditions. and eüolusions shall remain the same.

LATEO
Thi'ë PDIÍCY C1065 '10! apply łü any Iosses occuring out of the use of Iateo.
GMD
ThÍS PDIÍCY '1025 HDI HPFIIY Íü any iosses which are subject to geneticallv mod'rlied organism.
ELECTRDMAGNETłC FIELD EUCLUSION
This insurance does not apply to bodilv injury. property damage or personal and advertising lnjury arìsing from an
BIBGII'OFI'IBQHEÍÍC fiEICI QBI'IEI'EIEEI by the insured's transmission lines. distribution lines or other equipment or facilities. as a result
Ef łhfl ÍHSUFBďS "Dmi-HI üPEľBliDns of generation. transmission or distribution of electrioity.

Definition of electromagnetic field:

AIG Europe Limited. organizační složka pro Českou republiku
V Celníci 1031/4. 110 BÚ Praha 1, tel.: +420 234 108 311. fax: +420 234 108 384
e-mail: lnforrnaceQaigLonj . web: wwwgigçgmzoz
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